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Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 12 maart 2002 
betreffende de nadere regels voor het leggen 
van kabels die in de territoriale zee of het 
nationaal grondgebied binnenkomen of die 
geplaatst of gebruikt worden in het kader van 
de exploratie van het continentaal plat, de 
exploitatie van de minerale rijkdommen en 
andere niet-levende rijkdommen daarvan of 
van de werkzaamheden van kunstmatige 
eilanden, installaties of inrichtingen die onder 
Belgische rechtsmacht vallen 
 

du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose 
de câbles qui pénètrent dans la mer 
territoriale ou dans le territoire national ou 
qui sont installés ou utilisés dans le cadre de 

autres ressources non vivantes ou de 

juridiction belge 

FILIP, Koning der Belgen, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 

PHILIPPE, Roi des Belges, 
A tous, présents et à venir, 

Salut. 
  

Gelet op de wet van 13 juni 1969 inzake de 
exploratie en de exploitatie van niet-levende 
rijkdommen van de territoriale zee en het 
continentaal plat, artikel 4, vervangen bij wet van 
22 april 1999; 
 

Vu la loi du 13 juin 1969 sur l'exploration et 
l'exploitation des ressources non vivantes de la 
mer territoriale et du plateau continental, l'article 
4, remplacé par la loi du 22 avril 1999 ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 12 maart 2002 
betreffende de nadere regels voor het leggen van 
kabels die in de territoriale zee of het nationaal 
grondgebied binnenkomen of die geplaatst of 
gebruikt worden in het kader van de exploratie 
van het continentaal plat, de exploitatie van de 
minerale rijkdommen en andere niet-levende 
rijkdommen daarvan of van de werkzaamheden 
van kunstmatige eilanden, installaties of 
inrichtingen die onder Belgische rechtsmacht 
vallen; 
 

arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux 
modalités de pose de câbles qui pénètrent dans 
la mer territoriale ou dans le territoire national ou 
qui sont installés ou utilisés dans le cadre de 
l'exploration du plateau continental, de 
l'exploitation des ressources minérales et autres 
ressources non vivantes ou de l'exploitation 
d'îles artificielles, d'installations ou d'ouvrages 
relevant de la juridiction belge ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 15 maart 2024; 
 

le 
15 mars 2024 ;  

Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatssecretaris voor Begroting, 9 april 2024; 
 

Vu l'accord de la  au Budget, 
donné le 9 avril 2024 ; 

Gelet op advies xx xxx/x van de Raad van State, 
ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, 

vma
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1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van 
State, gecoördineerd op 12 januari 1973; janvier 1973 ; 

  
Op de voordracht van de Minister van 
Telecommunicatie, de Minister van Noordzee en 
de Minister van Energie, 

Sur la proposition de la Ministre de des 
Télécommunications , du Ministre de la Mer du 
Nord et de , 

  
HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:  NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :  

  
Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 
12 maart 2002 betreffende de nadere regels voor 
het leggen van kabels die in de territoriale zee of 
het nationaal grondgebied binnenkomen of die 
geplaatst of gebruikt worden in het kader van de 
exploratie van het continentaal plat, de exploitatie 
van de minerale rijkdommen en andere niet-
levende rijkdommen daarvan of van de 
werkzaamheden van kunstmatige eilanden, 
installaties of inrichtingen die onder Belgische 
rechtsmacht vallen, gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 20 maart 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:  
 

Article 1er. er de du 
12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de 
câbles qui pénètrent dans la mer territoriale ou 
dans le territoire national ou qui sont installés ou 

lateau 

minérales et autres ressources non vivantes ou 

, 
les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) in de bepaling onder 5° wordt het woord 
tele  de 

woorden elektronische communicatiekabel ; 
 

a) dans le 5° les mots «câble de 
télécommunication » sont remplacé par le mot 
«câble de communication électronique » ; 

b) de bepaling onder 6° wordt vervangen als 
volgt:  

b) le 6° est remplacé par ce qui suit:  

materie:  
« 6° selon la matière traitée : 

a) inzake elektriciteitskabel: de federale minister 
bevoegd voor energie en de minister bevoegd 
voor het mariene milieu en mariene ruimtelijke 
planning; 

a)  : le ministre 
nergie dans ses attributions et le 

ministre qui a l'environnement maritime et 
l'aménagement des espaces marins dans ses 
attributions ; 

b) inzake elektronische communicatiekabel: de 
minister bevoegd voor telecommunicatie et de 
minister bevoegd voor het mariene milieu en 
mariene ruimtelijke planning;  

b) pour le câble de communication électronique : 
le ministre qui a les télécommunications dans 
ses attributions et le ministre qui a 
l'environnement maritime et l'aménagement des 
espaces marins dans ses attributions ; » ; 
 

c) de bepaling onder 9° wordt vervangen als 
volgt:  

c) le 9° est remplacé par ce qui suit :   

9° 
december 2022 ter bescherming van het marien 
milieu en ter organisatie van de mariene 
ruimtelijke planning in de Belgische 

 
 

« 9° « loi du 11 décembre 2022 » : loi du 11 
décembre 2022 visant la protection du milieu 

espaces marins belges ; » ; 

d) artikel 1 wordt aangevuld met een bepaling 
onder 10°, luidende:  

d) est complété par un 10° rédigé 
comme suit :  



1999 betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt.  

« 10° « la loi du 29 avril 1999 »: loi du 29 avril 

. ». 
  
Art. 2. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd 
bij de koninklijke besluiten van 19 december 2010 
en 20 maart 2014, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:    
 

Art. 2. ême arrêté, modifié par 
les arrêtés royaux des 19 décembre 2010 et 20 
mars 2014, les modifications suivantes sont 
apportées :  

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden 

beheer van het transmissienet en de toegang 

het besluit genomen in uitvoering van artikel 11 
van de wet van 29 april 19  
 

a) dans le 1° les mots « sur base du règlement 
technique pour la gestion du réseau de transport 
et l'accès à celui-ci » sont remplacés par les 
mots « sur base de l'arrêté pris en application de 
l'article 11 de la loi du 29 avril 1999 » ; 

b) de bepaling onder 4° wordt vervangen als 
volgt: 

b) le 4° est remplacé par ce qui suit : 

4° onverminderd de verplichtingen die op België 
rusten krachtens internationale verdragen: 
a) de oprichting van de rechtspersoon-aanvrager 
overeenkomstig de Belgische wetgeving of de 
wetgeving van een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte of, indien de 
vergunningaanvraag betrekking heeft op de 
aansluiting voor een domeinconcessie bedoeld in 
artikel 6/3 van de wet van 29 april 1999, van een 
ander land voor zover internationale 
overeenkomsten waardoor België is gebonden 
vereisen dat inschrijvers uit die landen aan de 
concurrerende inschrijvingsprocedure bedoeld in 
artikel 6/3 van de wet van 29 april 1999 kunnen 
deelnemen; 
b) de beschikking over een centrale administratie, 
een hoofdvestiging of een maatschappelijke zetel 
binnen een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte, of, indien de 
vergunningaanvraag betrekking heeft op de 
aansluiting voor een domeinconcessie bedoeld in 
artikel 6/3 van de wet van 29 april 1999, van een 
ander land voor zover internationale 
overeenkomsten waardoor België is gebonden 
vereisen dat inschrijvers uit die landen aan de 
concurrerende inschrijvingsprocedure bedoeld in 
artikel 6/3 van de wet van 29 april 1999 kunnen 
deelnemen, op voorwaarde dat de activiteit van 
deze vestiging of maatschappelijke zetel een 
effectief en bestendig verband vertegenwoordigt 
met de economie van een van deze lidstaten; ; 
 

« 4° sans préjudice des obligations assumées 
par la Belgique en vertu de traités internationaux: 
a) la constitution de l'établissement de l'entité 
juridique - le demandeur conformément à la 
législation belge ou à celle d'un autre Etat 
membre de l'Espace économique européen ou, 
si la demande d'autorisation concerne le 
raccordeme

pays pour autant que des accords internationaux 
qui lient la Belgique exigent que des 
soumissionnaires ressortissants de ces pays 
puissent participer à la procédure de mise en 
concurrence visée à l'article 6/3 de la loi du 29 
avril 1999 ; 
b) la disposition d'une administration centrale, 
d'un principal établissement ou d'un siège social 
à l'intérieur d'un Etat membre de l'Espace 
économique européen, ou, si la demande 
d'

que des accords internationaux qui lient la 
Belgique exigent que des soumissionnaires 
ressortissants de ces pays puissent participer à 
la procédure de mise en concurrence visée à 
l'article 6/3 de la loi du 29 avril 1999 à condition 
que l'activité de cet établissement ou de ce siège 
social présente un lien effectif et continu avec 
l'économie de l'un de ces Etats ; » ; 

c) in de bepaling onder 5° worden de woorden 
; 

c) dans le 5° les mots « sans réhabilitation » sont 
abrogés ; 



 
d) , 
tenzij de gerechtelijke reorganisatie of de analoge 
situatie onderworpen is aan voorwaarden die de 
ontwikkeling impliceren van de activiteiten die het 
voorwerp van de aanvraag uitmaken
opgeheven; 
 

d) dans le 6° les mots « à moins que la 
réorganisation judiciaire ou situation analogue 
ne soit soumis à des conditions impliquant le 
développement des activités faisant l'objet de la 
demande » sont abrogés ; 

e) of 
van een persoon die binnen de onderneming of 
de rechtspersoon die de aanvraag indient, een 
functie waarneemt van zaakvoerder, beheerder, 
directeur of procuratiehouder

f van een persoon die lid is van het 
bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend 
orgaan van de aanvrager of daarin 
vertegenwoordigings-, beslissings- of 
controlebevoegdheid heeft ; 
 

e) dans le 7° les mots « ou d'une personne 
exerçant au sein de l'entreprise ou de la 
personne morale introduisant la demande les 
fonctions d'administrateur, de gérant, de 
directeur ou de fondé de pouvoir » sont 
remplacés par les mots « une personne qui 
est membre de l'organe d'administration, de 
gestion ou de surveillance du demandeur ou qui 
dispose d'un pouvoir de représentation, de 
décision ou de contrôle » ; 

f) de bepaling onder 8°, b), wordt vervangen als 
volgt:   

f) le 8°, b), est remplacé par ce qui suit :  

organigram van de organisatorische 
structuur die de aanvrager voorstelt voor de 
uitvoering en uitbating van het project, met een 
beschrijving van de voorhanden profielen en 
aanduiding van de voorgestelde een inzetbare 
personeelsbezetting;  
 

« b) un organigramme de la structure 
organisationnelle proposée par le demandeur 

avec une description des profils disponibles et 
une indication de l'effectif proposé et 
déployable ; » ;  

g) in de bepaling onder 11° worden de woorden 
 

 

g) dans le 11° les mots « et financière » sont 
abrogés ;  

h) in de bepaling onder 12° worden de woorden 

 
 

h) dans le 12° les mots « 
des meilleures techniques disponibles » sont 
insérés entre les mots « des câbles » et les mots 
« lors de leur ». 

Art. 3. In artikel 6 van hetzelfde besluit , gewijzigd 
bij de wet van 20 maart 2014, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 
 

Art. 3. 6 du même arrêté, modifié par 
les modifications 

suivantes sont apportées : 

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt: 1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit : 
 

§ 1. De aanvragen tot vergunning voor de aanleg 
van kabels worden door een rechtspersoon 
gericht aan de minister of zijn afgevaardigde. De 
aanvragen tot vergunning voor de aanleg van 
kabels worden ingediend op elektronische wijze, 
of op een elektronische informatiedrager in vijf 
exemplaren. 
 

« § 1er. Les demandes d'autorisation de pose de 
câbles sont adressées par une personne morale 
au ministre ou à son délégué. Les demandes 
d'autorisation de pose de câbles sont introduites 
par voie électronique, ou sur un support 
électronique de données en cinq exemplaires.  
 



De afgevaardigde van de minister kan eveneens 
papieren exemplaren van het geheel of een 
gedeelte van het dossier opvragen. 

Le délégué du ministre peut également 
demander des copies papier de tout ou partie du 
dossier. 
 

Indien de vergunningaanvraag betrekking heeft 
op de aansluiting voor een domeinconcessie 
bedoeld in artikel 6/3 van de wet van 29 april 
1999, wordt de aanvraag ingediend volgens de 
procedure vastgesteld overeenkomstig artikel 6/3 
van de wet van 29 april 1999 ; 
 

Si la demande d'autorisation concerne le 

demande est introduite selon la procédure 
déterminée conformément à l'article 6/3 de la loi 
du 29 avril 1999. » ; 

2° in paragraaf 2 De 
aanvraag bevat:
De aanvraag wordt ingediend gebruikmakend 

van het modelformulier dat door de 
afgevaardigde van de minister ter beschikking 
wordt gesteld op de website van de Federale 
Overheidsdienst Economie, K.M.O., 
Middenstand en Energie, en bevat ten minste ; 
 

2° au paragraphe 2, les mots « La demande 
contient: » sont remplacés par les mots « La 
demande est introduite au moyen du modèle de 
formulaire mis à disposition par le délégué du 
ministre sur le site internet du Service public 
fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et 
Energie, et contient au moins : » ; 

3° in paragraaf 2, worden in de bepaling onder 2° 
Indien het gaat over een 

vennootschap,  
 

3° au paragraphe 2, dans le 2° les mots «S'il 
s'agit d'une société, » sont abrogés ; 

4° in paragraaf 2 worden in de bepaling onder 3°, 
de woorden algemene 

 
 

4° au paragraphe 2, dans le 3°, les mots « Une 
note générale » sont remplacés par les mots 
« Un chapitre » ; 

5° in paragraaf 2 worden in de bepaling onder 4°, 
afzonderlijke nota die angen 

door de woorden  dat  
 

5° au paragraphe 2, dans le 4°, les mots « une 
note séparée » sont remplacés par les mots « Un 
chapitre » ; 

6° in paragraaf 2, 5°, wordt de bepaling onder d) 
vervangen als volgt:  

6° dans le paragraphe 2, 5°, le d) est remplacé 
par ce qui suit :  

een financieringsplan die de robuustheid van 
de financiering aantoont met een gedetailleerde 
beschrijving van de wijze waarop het project zal 
worden gefinancierd inclusief de beoogde 
financiers en het beoogde aandeel dat zij zouden 
dragen  
 

« d) un plan de financement qui montre la 
robustesse du financement en détaillant le mode 
de financement du projet, comprenant les 
investisseurs prévus et la part envisagée de leur 
contribution » ; 

7° paragraaf 2, 5° wordt aangevuld met een 
bepaling onder f), luidende:  

7° le paragraphe 2, 5° est complété par un f) 
rédigé comme suit :  

een realistisch zakelijk plan dat een inschatting 
van de kosten en opbrengsten bevat evenals de 
voornaamste assumpties van deze inschatting 
met inbegrip van een prognose van de 
opbrengst.  
 

« f) un plan d'entreprise réaliste qui comprend 
une estimation des coûts et des recettes ainsi 
que les principales hypothèses de cette 
estimation, y compris une prévision du 
rendement. » ;  

8° in paragraaf 2 wordt in de bepalingen onder, 
5 telkens 

 

8° au paragraphe 2, dans les 5°, 6°, 10° et 11°, 
les mots « une note » sont chaque fois 
remplacés par les mots « un chapitre » ; 



 
9° in paragraaf 2, in de bepaling onder 7°, worden 
de woorden Een dieptekaart in projectie 
Mercator ED 50 op schaal 1 : 100.000
door de woorden 
WGS 84 op schaal 1:100. ; 
 

9° au paragraphe 2, dans le 7°, les mots « Une 
carte bathymétrique en projection Mercator ED 
50 à l'échelle du 1 : 100.000 » sont remplacés 
par les mots « Une carte des profondeurs en 
projection WGS 84 à l'échelle 1:100.000 » ; 

10° in paragraaf 2, 7°, wordt de bepaling onder a) 
vervangen als volgt: 

10° au paragraphe 2, 7°, le a) est remplacée par 
ce qui suit : 

 a) het geplande tracé van de kabel met in bijlage 
een tabel van de gebruikte conventionele tekens 
en de coördinaten van de punten met 
richtingverandering 
WGS 84 UTM31N dit zowel in xlsx-formaat, PDF, 
als een shapefile; ; 

« a) l'itinéraire prévu du câble avec en annexe un 
tableau des signes conventionnels utilisés et les 
coordonnées des points de changement de 
direction en WGS 84 (xx°xx,xxxxxx') et en WGS 
84 UTM31N, tous deux au format xlsx, PDF, et 
un fichier shapefile ; » ; 

11° in paragraaf 2, 7°, f), worden de woorden 

 
 

11° dans le paragraphe 2, 7°, f), les mots 
«  » sont 
remplacés par les mots « 
11 décembre 2022 » ; 

12° in paragraaf 2, in de bepaling onder 8°, wordt 
het woord het 
woord ;  

12° au paragraphe 2, dans le 8°, les mots « le 
câble d'énergie électrique » sont remplacés par 
le mot « câble » ; 
 

13° in paragraaf 2, in de bepaling onder 11°, 
wordt het woord 
door het woord ; 

13° au paragraphe 2, dans le 11°, les mots 
« câble d'énergie électrique » sont remplacés 
par le mot « câble » ; 
 

14° in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 12° 
opgeheven. 
 

14° dans le paragraphe 2, le 12° est abrogé. 

Art. 4. In hetzelfde besluit, na artikel 13, wordt 
een hoofdstuk Vbis ingevoegd, luidende: 
Hoofdstuk Vbis Behandeling van de aanvragen 

indien de vergunningaanvraag betrekking heeft 
op de aansluiting voor een domeinconcessie 
bedoeld in artikel 6/3 van de wet van 29 april 
1999  
 

Art. 4. Dans le même arrêté, il 
est inséré un chapitre Vbis intitulé : « Chapitre 
Vbis Traitement des demandes si la demande 
d'autorisation 
concession domaniale visée article 6/3 de la 
loi du 29 avril 1999 ». 

Art. 5. In hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 4, 
wordt een artikel 13/1 ingevoegd, luidende: 
 

Art. 5. Dans le chapitre Vbis 
4, il est inséré un article 13/1 rédigé comme suit : 

Art. 13/1. Indien de vergunningsaanvraag 
betrekking heeft op de aansluiting voor een 
domeinconcessie bedoeld in artikel 6/3 van de 
wet van 29 april 1999 wordt de aanvraag 
ingediend samen met de aanvraag voor de 
domeinconcessie met toepassing van de 
procedure vastgesteld overeenkomstig artikel 6/3 

. 
 

« Art. 13/1. Si la demande d'autorisation 

domaniale visée article 6/3 de la loi du 29 avril 
1999, la demande est introduite en même temps 
que la demande de concession domaniale selon 
la procédure établie conformément à l'article 6/3 
de la loi du 29 avril 1999. ». 



Art. 6. In hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 4, 
wordt een artikel 13/2 ingevoegd, luidende: 
 

Art. 6. Dans le chapitre Vbis 
4, il est inséré un article 13/2 rédigé comme suit : 

Art. 13/2. Indien de vergunningaanvraag 
betrekking heeft op de aansluiting voor een 
domeinconcessie bedoeld in artikel 6/3 van de 
wet van 29 april 1999, en deze volledig en 
ontvankelijk is overeenkomstig artikel 6 en voor 
zover deze voldoet aan alle toekenningscriteria 
bedoeld in artikel 5 en voor zover het 
gerelateerde project in aanmerking komt voor de 
verkrijging van een domeinconcessie 
overeenkomstig artikel 6/3 van de wet van 29 
april 1999 of voornoemde domeinconcessie 
reeds verkregen werd, wordt de vergunning 
verleend door de minister en dat op hetzelfde 
moment als de verlening van de 
domeinconcessie overeenkomstig artikel 6/3 van 
de wet van 29 april 1999.  

« Art. 13/2. Si la demande d'autorisation 

domaniale visée article 6/3 de la loi du 29 avril 
1999, qu'elle est complète et recevable 

 et pour autant qu'elle 
répond à tous les critères d'attribution visés à 

 et pour autant que le projet y afférent 
est éligible à l'obtention d'une concession 
domaniale conformément à l'article 6/3 de la loi 
du 29 avril 1999 ou si la concession du domaine 
précité a déjà été obtenue, ion est 
octroyée par le ministre et ce en même temps 
que l'octroi de la concession domaniale 
conformément à l'article 6/3 de la loi du 29 avril 
1999. ». 

  
Art. 7. In hoofdstuk Vbis, ingevoegd bij artikel 4, 
wordt een artikel 13/3 ingevoegd, luidende: 
 

Art. 7. Dans le chapitre Vbis, 
4, il est inséré un article 13/3 rédigé comme suit : 

Art. 13/3. Indien de vergunningaanvraag 
betrekking heeft op de aansluiting voor een 
domeinconcessie bedoeld in artikel 6/3 van de 
wet van 29 april 1999, deelt de minister, de 
beslissing om de vergunning niet toe te kennen 
mee door het nemen van de gemotiveerde 
gunningsbeslissing met toepassing van de 
procedure vastgesteld overeenkomstig artikel 6/3 
van de wet van 29 april 1999  

« Art. 13/3. Si la demande concerne le 
 

article 6/3 de la loi du 29 avril 1999, le ministre 
communique la décision de ne pas octroyer 

motivée selon la procédure établie 
conformément à l'article 6/3 de la loi du 29 avril 
1999. ». 

  
Art. 8. In hetzelfde besluit, na artikel 13/3 
ingevoegd bij artikel 7, wordt een hoofdstuk Vter 
ingevoegd, luidende: "Hoofdstuk Vter. Duurtijd 
van de vergunning , dat artikel 14 bevat. 

Art 8. Dans le même arrêté, 
il est inséré un chapitre Vter 

intitulé : «Chapitre Vter. Durée de 
l'autorisation », . 

  

Art. 9. In hetzelfde besluit, in hoofdstuk Vter, 
ingevoegd bij artikel 8, wordt het artikel 14 
vervangen als volgt:  
 

Art. 9.  Dans le même arrêté, dans le chapitre 
Vter 8, l
par ce qui suit :  

Art. 14. De vergunning vervalt indien de 
begunstigde de activiteiten voor de aanleg niet 
heeft afgerond binnen een termijn van 
achtenveertig maanden te rekenen vanaf te 
betekening van de vergunning. Als die 
voorwaarde wegens overmacht niet wordt 
nageleefd, kan de minister op gemotiveerd 
verzoek van de begunstigde deze termijn 
verlengen.  
 

« Art. 14.  L'autorisation devient caduque si le 
bénéficiaire n'a pas terminé les activités de 
construction dans un délai de quarante-huit mois 
à compter de la notification de l'autorisation. En 
cas de non-respect de cette condition, dû à un 
cas de force majeure, le ministre peut prolonger 
ce délai sur demande motivée du bénéficiaire. 



De vergunning wordt verleend voor een 
maximale duur van veertig jaar, eenmaal 
verlengbaar met dertig jaar, volgens de 
procedure bedoeld in hoofdstuk VII, afdeling 2. 
De voornoemde vergunningsduur omvat zowel 
de bouwfase, exploitatiefase en de 
ontmantelingsfase.  

octroyée pour une durée 
maximale de quarante ans, renouvelable une 
fois pour trente ans, conformément à la 
procédure visée au chapitre VII, section 2. La 
durée de l'autorisation précitée comprend à la 
fois la phase de construction, la phase 
d'exploitation et la phase de démantèlement.» . 

  
Art. 10. Artikel 15 van hetzelfde besluit wordt 
aangevuld met een bepaling onder 11°, luidende: 
 

Art. 10.  du même arrêté est complété 
par un 11°, rédigé comme suit : 

11° maken voorafgaand aan de start van de 
bouwfase het bewijs over aan de minister waaruit 
blijkt dat de in artikel 6, § 2, e), bedoelde 
waarborg werd voorzien en dat daartoe een 
verzekeringsovereenkomst werd gesloten met 
een verzekeringsmaatschappij met 
maatschappelijke zetel in België of in een ander 
land van de Europese Economische Ruimte.  

« 11° de soumettre avant le début de la phase de 
construction, au ministre la preuve que la 
garantie visée à l'article 6, § 2, e), a été 
constituée et qu'un contrat d'assurance a été 
conclu à cet effet avec une compagnie 
d'assurance ayant son siège en Belgique ou 
dans un autre Etat de l'Espace économique 
européen. ». 

  
Art. 11. In artikel 16 van hetzelfde besluit wordt 
de eerste zin vervangen als volgt:  
 

Art. 11. À êté, la 
première phrase est remplacée par ce qui suit : 

elektronische wijze of op een elektronische 
informatiedrager.  
 

« Toute demande de modification est introduite 
par voie électronique ou sur un support 
électronique. ». 

Art. 12. In artikel 17 van hetzelfde besluit worden 
aan de minister of zijn 

afgevaardigde gericht bij een ter post 
aangetekende brief

 de minister of zijn afgevaardigde ingediend op 
elektronische wijze, of op een elektronische 

. 
 

Art. 12. A l'article 17 du même arrêté, les mots 
« adressée au ministre ou à son délégué par 
lettre recommandée à la poste » sont remplacés 
par les mots « introduite auprès du ministre ou 
de son délégué par voie électronique, ou sur un 
support électronique. ». 

Art. 13. In artikel 19 van hetzelfde besluit worden 
 tenzij indien de 

vergunningaanvraag betrekking heeft op de 
aansluiting voor een domeinconcessie bedoeld in 
artikel 6/3 van de wet van 29 april 1999,
ingevoegd tussen de woorden en

naar de administraties vermeld in 
artikel 8  
 

Art. 13.  du même arrêté les 
mots « ains  » sont 
remplacés par les mots « ainsi que, sauf si la 
demande d'autorisation concerne le 

article 6/3 de la loi du 29 avril 1999, aux 
administrations ». 

Art. 14. In de bijlage van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 maart 
2014worden de bepalingen 

 
 

Art. 14. Dans l'annexe du même arrêté, modifié 
, les 

dispositions sous le titre « 2.1.2. Tranchées » 
sont remplacées par ce qui suit : 

zeebodem zijn uitgegraven. De wijze waarop de 
« Les câbles sont posés en tranchées creusées 
dans le sol marin. Le mode de réalisation de la 



sleuf gerealiseerd wordt, moet worden 
goedgekeurd bij de aflevering van de vergunning. 
 
De kabels worden gelegd en ingegraven op een 
diepte van minimaal een meter onder de 
zeebodem. Voor de kruising met zeevaartroutes 
wordt de diepte nader omschreven in de 
vergunning. Die diepte moet immers bepaald 
worden in functie van bestaande en toekomstige 
toestanden, baggerwerken inbegrepen. 
 
 
Indien de kabel op bepaalde locaties en voor een 
beperkte lengte voornoemde minimale 
ingraafdiepte niet behaalt, dan kan de 
vergunninghouder ten aanzien van de minister en 
van zijn afgevaardigde motiveren en aantonen 
dat hij alle redelijke inspanningen heeft getroffen 
om de kabel diep genoeg in te graven en dat het 
risico op beschadiging beperkt is, onder meer op 
basis van een kabelbegravingsrisicoanalyse 
(cable burial risk assessment, CBRA). Het bewijs 
van inspanning tot minimale begravingsdiepte en 
de kabelbegravingsrisicoanalyse wordt jaarlijks 
opgemaakt en bezorgd aan de minister en aan 
zijn afgevaardigde. Indien de minister oordeelt 
dat het bewijs van inspanning onvoldoende is, of 
dat het risico op schade aan de kabel te hoog is, 
wordt de vergunninghouder hiervan op de hoogte 
gebracht en verplicht om bijkomende 

 
 

tranchée est soumis à approbation lors de la 
délivrance de l'autorisation. 
 
Les câbles sont posés et enfouis à une 
profondeur d'au moins un mètre sous le fond 
marin. Pour le croisement des voies de 
circulation des navires, la profondeur est 
précisée dans l'autorisation. Cette profondeur 
est en effet à déterminer en fonction des 
situations existantes et des situations futures, y 
compris tous les travaux de dragages. 
 
Si le câble n'atteint pas la profondeur 
d'enfouissement minimale précitée à certains 
endroits et sur une longueur limitée, le titulaire de 
l'autorisation peut justifier et démontrer au 
ministre et à son délégué qu'il a fait tous les 
efforts raisonnables pour enfouir le câble à une 
profondeur suffisante et que le risque de 
dommage est limité, notamment sur la base 
d'une évaluation du risque d'enfouissement du 
câble (CBRA). La preuve des efforts déployés 
pour assurer une profondeur d'enfouissement 
minimale et l'évaluation du risque 
d'enfouissement est préparée chaque année et 
remise au ministre et à son délégué. Si le 
ministre estime que la preuve de l'effort est 
insuffisante ou que le risque d'endommagement 
du câble est trop élevé, le titulaire de la licence 
en est informé et est tenu de prendre des 
mesures supplémentaires. ». 
 

Art. 15. In de bijlage van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 maart 
2014, wordt in de bepalingen 2.2.1, 2.2.2., 2.3.1 
en telkens 

 

Art. 15. Dans l'annexe du même arrêté, modifié 
dans les 

dispositions 2.2.1, 2.2.2., 2.3.1 et 2.3.2, le mot 
« câble d'énergie électrique » est chaque fois 
remplacé par le mot « câble ». 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



Art. 16.  De minister bevoegd voor Energie en de 
minister bevoegd voor Mariene Milieu zijn, ieder 
wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
 
 

Art. 16. 
attributions et le ministre compétent pour la 
réglementation en matière de milieu marin, sont, 
chacun pour ce qui les concerne, chargés de 
l'exécution du présent arrêté. 

Gegeven te Donné à 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Van Koningswege: Par le Roi : 
De Minister van Telecommunicatie, La Ministre de des Télécommunications, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Petra DE SUTTER 
De Minister van Noordzee, Le Ministre de la Mer du Nord, 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Paul VAN TIGCHELT 
  

 
 
 
 
 
 



Door delegatie van Minister van Energie,        
Tinne Van der Straeten 

Par délégation de la Ministre de  
   Tinne Van der Straeten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Aan de Vice-eersteminister en minister van 
Mobiliteit, Georges GILKINET 

 
 

Au Vice-Premier ministre et ministre de la 
Mobilité, Georges GILKINET 

   
 
 
 
 
 
 

 

 

Georges

Gilkinet
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